
В дальнейшем мы планируем развить эту тему, связав закономерности 
образования сленгизмов с некоторыми процессами на когнитивном уровне.

В. Корело

СЕТЕВЫЕ ИСТОРИИ СТРАХА В ЖАНРЕ КРИПИПАСТА

Вербализация эмоций -  неотъемлемая составляющая повседневной 
жизни людей. Объектом нашего внимания является такая необходимая для 
существования человека эмоция, как страх.

Материалом нашего исследования послужили 50 рассказов интернет- 
пользователей сайта Kripipasta.com в жанре крипипаста. К р и п и п а с т а  -  это 
жанр интернет-фольклора, представляющий собой небольшие рассказы, цель 
которых -  напугать читателя. Всего было проанализировано порядка 
650 контекстов.

Среди конструкций, которые выступают в роли языковых средств 
выражения эмоции «страх», мы выделяем следующие: глагольная модель, 
наречная модель, субстантивная модель, причастная и адъективная модели; 
также принимались во внимание идиомы, олицетворения и вербализация 
движений.

Глагольные конструкции в основном представлены тривиальными 
предикатами: я  л ю т о  п ер еп уга лся  -  к а м ер а  сн и м а ла  ви сящ ее  в  п ет ле  т ело  и 
др. Однако были замечены и не совсем привычные лексемы: р е зк о  п о вер н ув  
го ло ву  в  ст о р о н у  д вер н о го  проем а, я  си льн о  т р ухн ул  (4 % контекстов). 
Наречная модель была использована в 6 % контекстов: д евуш к а  п н ула  дверь  
но го й  и п р о ш ла  внут рь. К о м ен д а н т  испуга н н о  обернулся . Так как 
субстантивы являются обязательной частью рассказов данного жанра, эта 
модель оказалась наиболее частотной. По нашему наблюдению, можно 
выделить 2 вида субстантивов: а) субстантивы, которые непосредственно 
вызывают страх: м н е  ст а ло  ст р а ш н о  -  эт о  б ы ли  эн т и  сам ы е; б) суб
стантивы, которые косвенно вызывают страх: ТУК. ТУК. М о е  сер д ц е  ст учит  
с т а к о й  силой, чт о  го т о во  вы р ва т ься  из груди . Причастная и адъективная 
модели чаще всего обозначают временное состояние человека: испуга н н а я , 
о н а  у ж е  со би р а ла сь  за кр и ча т ь. Также данные конструкции могут выражать 
и устрашение: м у зы к а  б ы ла  ж ут ко ва т о й .

Идиомы и олицетворения были использованы в 40 % контекстов: сердце  
у ш л о  в  п я т ки , к о гд а  п о вер н ула сь  р у ч к а  д вер и  в  ком нат у; м е н я  обуял  
н а ст о ящ и й  уж а с , к о гд а  д евуш к а  н а ч а ла  ц а р а п а т ься  и и зви ва т ься  в  са м ы х  
н евер о я т н ы х  позах. Вербализация движений и состояний была замечена 
почти в каждом из текстов. Условно можно выделить несколько движений: 
сердечная деятельность: к о гд а  я  у с л ы ш а л а  их р а сск а з , кр о вь  о т хлы н ула  от  
всего  т ела; голос: Д е н н и  п очувст вовал , чт о  ком  в  го р ле  не  дает  ем у  
за к р и ч а т ь ; деятельность пищеварительной системы: эт от  скрип  от д ался  
т о ш н ы м  у д а р о м  вн и зу  ж и во т а  и др.
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Авторы часто прибегают к нестандартным, неожиданным средствам 
вербализации страха, что представляет огромный интерес для нашего 
дальнейшего исследования.

Е. Костюкевич

ОБРАЗ ИСПАНЦА И РУССКОГО СКВОЗЬ ПРИЗМУ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
СО ЗНАЧЕНИЕМ ВРЕМЕНИ

Категория времени во всех культурах служит важным индикатором 
темпа жизни и ритма деятельности. Типы и формы общения между людьми, 
их образ жизни зависят от особенностей восприятия времени. В некоторых 
культурах этот ритм жизни очень медленный, в других он очень быстрый. 
Исходя из этого, выделяют два типа культур -  м о н о х р о н н ы й  и п о лихронны й . 
Культуры, в которых в один и тот же промежуток времени возможен только 
один вид деятельности, называются м о н о х р о м н ы м и ;  те же культуры, 
в которых время распределяется так, что в один и тот же период времени 
возможен не один, а несколько видов деятельности, называются 
п о л и х р о н н ы м и .  Такие страны, как Россия и Испания, относятся ко 
второму типу.

В результате исследования собранного языкового материала было 
установлено, что главное для испанцев -  это ориентация на настоящее. 
Испанцы живут по принципу ca rp e  d iem  -  ‘жить настоящим’, а также 
руководствуются принципами v ive  h o y  com o  s i fu e r a  e l u ltim o  d ia  -  ‘живи 
сегодня, будто это последний день твоей жизни’; d ia  y  v ic to  -  ‘что за день 
нажил, то и прожил’.

Такие особенности менталитета и поведения испанцев, как, например, 
желание изменить ход времени и негативное отношение к спешке, получили 
отражение в паремиях: D a rse  uno m u ch o  tiem p o  p a r a  una  co sa  -  ‘не спешить, 
действовать не торопясь’; E l d ia  bueno, m e ter lo  en casa  -  ‘надо пользоваться 
случаем, другого такого случая может и не представиться’; G a n a r uno  
tiem p o  -  ‘выиграть время’. Испанцы не являются сторонниками регламента 
и четко очерченных планов. В их поведении и мышлении прослеживается 
позитивное отношение к спонтанности действий: P a sa rse  uno  los d ia s  m u erto s  
en a lg u n a  p a r te  -  ‘исчезать на весь день’. Они предпочитают наслаждаться 
текущим моментом, жить сегодняшним днем, что подтверждает полихрон- 
ность испанской культуры: D a rse  uno buen  tiem p o  -  ‘хорошо провести время’.

При сопоставлении восприятия времени испанцами и русскими было 
обнаружено много общего. Русские близки к испанцам за их неприязнь 
к жестоким временным рамкам, к спешке: Т иш е едеш ь -  д а льш е  будеш ь; 
П о сп еш и ш ь  -  л ю д е й  н а см еш иш ь. Как и в Испании, в России на первом месте 
стоят личные, неформальные отношения, а любые формальности наводят 
скуку: н а п р а сн ы й  т руд . С другой стороны, русское общество всегда думает о 
важности такого понятия, как время. Люди, особенно работающие, стараются
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